John 1:1
Mark 4:35


 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He said.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to His twelve disciples.  This is followed by the preposition EN plus the locative of time from the feminine singular demonstrative pronoun EKEINOS plus the article and the noun HĒMERA, meaning “on that day.”  Then we have the genitive absolute construction, which consists of the genitive feminine singular adjective OPSIOS, meaning “evening.”
  This adjective functions as the ‘subject’ of the genitive feminine singular aorist deponent middle participle of the verb GINOMAI, which means “to become; to be; to happen, occur, or come.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the evening) producing the action.


The participle is a temporal participle, which is translated “when” and precedes the action of the main verb.
“And He said to them on that day, when evening came,”
 is the first person plural aorist active subjunctive from the verb DIERCHOMAI, which means “to go through; to go over.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus and His disciples will produce the action.


The subjunctive mood is a hortatory subjunctive
 in which the speaker invites his listeners to join him in a course of action.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and adverb PERAN, which means “to the shore or land on the other side Mt 8:18, 28; 14:22; 16:5; Mk 4:35; 5:21; 6:45; 8:13.”

“‘Let us go over to the other side.’”
Mk 4:35 corrected translation
“And He said to them on that day, when evening came, ‘Let us go over to the other side.’”
Explanation:
1.  “And He said to them on that day, when evening came,”

a.  Mark continues the narrative of what happened that day, the same day that Jesus began teaching the crowd in parables.  The Lord Jesus Christ is the subject “He,” and He is speaking to His disciples (“them”), not to the crowd.

b.  The word “evening” refers to the period of time from 3 p.m. until 6 p.m.  We call this period “afternoon” and the Jews referred to it as evening.  It was probably closer to 6 p.m. than 3 p.m. given all the events that took place that day.

c.  This day began with Jesus again teaching by the lake (Mk 4:1, “And He began to teach again by the lake.  And a very large crowd was gathered to Him, with the result that after stepping into a boat in the lake, He was sitting down; and the whole crowd was by the lake on the land.”)  Apparently the Lord had spent most of that day teaching the crowd while sitting in that boat on the lake with the Twelve with Him in the boat.

d.  There is no mention of anyone taking a break for eating.  So, since it is getting close to the time for the evening meal, Jesus dismisses the crowd, that they may go home to their families, have something to eat, and rest for the evening.

2.  “‘Let us go over to the other side.’”

a.  To His disciples the Lord suggests/requests that He and they go over to the other side.  What is the other side?  It is the other side of the lake.  They could have gone either east or west.  To the east was the city of Bethsaida-Julias (about three miles away).  To the west was the city of Ginnesar (Gennesaret) (also about three miles away).  However, Mk 5:1 tells us that they went east to the city of Gergesa (see the map below, seven miles Southeast of Capernaum).  “They came to the other side of the sea, into the country of the Gerasenes.”
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b.  From Capernaum to Gergesa is about 7 miles, which means that the Twelve men in the boat could put up the sail and get them there is about an hour.  We know there was a wind on the lake, because of the storm in which they were soon caught.  We will see Jesus’ purpose for going there in chapter five.

c.  Notice the professional fishermen in the group did not object or question going out on the lake in the evening or in windy conditions.  They had done this all their lives and there was nothing unusual about sailing at night, since most of their fishing was done at night.  They were probably anxious to get to where they were going so they could have dinner.  No one was concerned or worried about the weather.  No one saw the storm coming.


d.  The parallel passages are Mt 8:23-27 and Lk 8:22-25.

3.  Commentators’ comments.


a.  “What a day it had been, the blasphemous accusation, the visit of the mother and brothers to take Him home, the leaving of the crowded house for the seaside, then in the house again, and now out of the house for the open sea.  [It is questionable that this was all on the same day.  Not all commentators agree with this.]  The designation of the time is of especial note, for Mark does not usually call attention to this.  Our Lord and His disciples were on the western shore of the Sea of Galilee, and a trip over to the eastern shore would be a delightful and refreshing change for the weary Lord Jesus.  This was His only way to escape the crowds.”


b.  “Jesus led His disciples into a storm following an exciting day of teaching.”


c.  “The vivid details indicate that Mark recorded an eyewitness report, probably from Peter.  On the evening of that day of teaching by the lake (verse 1), Jesus took the initiative and decided to cross over to the other (east) side of the Sea of Galilee with His 12 disciples.  Though not stated, He probably desired relief from the crowds and rest.  Perhaps also He sought a new sphere of ministry.”
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